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Voilà, je m'insurge !



Je vois (trop) souvent écrit "blablalbla ... fixer les bugs blabla..."



ON NE FIXE PAS UN BUG !

C'est vrai quoi, je n'ai rien contre l'utilisation du mot "bug", mais voyons, le verbe fixer n'a rien à faire là.

Bien sur en anglais on dira "to fix bugs". mais to fix ca veut dire corriger!

to fix et fixer n'ont rien à voir, en plus "fixer un bug"  ca donne l'impression qu'on l'accepte et qu'il sera présent dans toutes les versions ulterieures du soft ! 



Je propose une traduction plus rigolote que réparer, "to fix someone" ca veut dire tuer quelqu'un, ou plutot le buter, le dérouiller, le déssouder.



Pourquoi ne pas déssouder les bug ? ca a un coté un peu technique.

Ou écraser les bugs pour reprendre l'image de la bestiole infame !
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